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 	EMBARKING
 

 

 
  WHEN the first large European sailing vessels visited the coast of Maine, the Indians paddled out in their tiny canoes to meet them. In an interesting twist of the English language, both of these vessels can be called barks and to begin a journey is to embark. Perhaps for this reason, as I’ve struggled with the question of how much information to include in this book, and how much to leave tucked away in the collection of reference books, notes, and sketches that I share a house with, I keep coming back to an analogy involving water-craft. You and I are going to be time-traveling across eastern North America, and it’s my job to choose the boat we’ll be traveling in.
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    The French word chaloupe gave rise to two English words: shallop and sloop. By 1600, Micmac traders had acquired boats like these from Basque fishermen and sailed them from Newfoundland to Massachusetts working the coastal fur trade.

  

  This is the same choice that faced European explorers in the early seventeenth century when they were sizing up the prospects of establishing colonies here. They needed one boat that was big enough to carry crew and supplies, armed against pirates, and rugged enough to weather a stormy ocean. It was impressive to see, expensive to build, and heavy as all get-out.

  A boat like that was no good for going ashore to see the land. Consequently, they had a smaller boat stashed on board the bigger one. This was called a captain’s boat, a shallop, a pinnace, or a light horseman; you could row it up a river, beach it, or send a small crew ashore to plant the flag and raise the cross. You could actually begin to see this new country you “owned.”

  Once these two European boats began plying New England’s coastal waters, a third kind of boat quickly emerged from the woods and joined the party. This one was made of birch bark and cedar, ridiculously light and flimsy by European standards, and easily tipped over. Then again, it was quick enough that it could carve circles around the eight or ten oarsmen in the pinnace, and it could be launched or beached on any shore. There was no cove too shallow or current too quick for it. It could go anywhere, and when there was no more water it could be picked up and carried to the next water-shed. Most amazing of all, its design had remained essentially unchanged for centuries.

  

  

  
    “I durst undertake to have corn enough from the Salvages for 300 men, for a few trifles; and if they should bee untoward (as it is most certaine they are) thirty or forty good men will be enough to bring them all in subjection…”

    —John Smith,

    A Description of New England, 1616

  

  

  

  The world needs all kinds of boats and all kinds of books. This book is a canoe, and from it I hope to show you a lively mix of ancient New England and the people who lived here. We’ll see caribou and swans, oysters and sturgeon, wood lilies and groundnuts, Penobscots and Maliseets; and in true canoe fashion we’ll travel fast and light, without much baggage. I won’t torment you with a footnote every six or seven words or with the full derivation of every native word I use—these details were important side trips on my personal journey, but the majority of them don’t need to be part of yours. When these things are needed, I’ll post them nearby and in plain sight.

  As with any trip, there will be a bit of fussing around and packing to do before embarking, along with a bit of cleanup afterward. To this end, the first section of the book offers compressed background history and terminology that will help you make sense of the chapters that follow. The last section discusses the sources of information that I’ve relied on in my research, in case you feel like pursuing the subject further.
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    It all starts with two long strips of wood laid on the ground, tied at their ends and spread in the middle. From their lines, a cage of stakes is erected that will cradle the once-living skin of a tree. Then the long strips become gunwales; the bark is tensioned and stiffened with ribs, thwarts, seats, and planks of cedar, fastened with spruce roots, and sealed with pitch. The result is an elegant marriage of appropriate technology and native craftsmanship, and it is truly a design for the ages.

  

  WHY ME?

  I think we are all rightly suspicious when someone of Euro-American descent presumes to write about Indian culture. I suspect that my family is like most others that have been in New England since the 1600s—a few drops of Indian blood in our veins; a whole lot more of it on our hands. We’re all squatters.

  I grew up in Lincolnville, Maine, and like most of my fellow citizens living on the western shore of Penobscot Bay, I live on taken land. According to the map in Frank Speck’s Penobscot Man, it was probably taken from the Lobster Clan of the Penobscot people. They might still be there today, except that as of 1756 the Massachusetts legislature was still paying a bounty of forty pounds for a Penobscot scalp. With a strong British fort nearby on the Georges, or St. George, River, midcoast Maine was a dangerous place to be an Indian. By 1769, the Lobster Clan had retreated to Old Town and white people were calling the Camden Hills region home.

  I want to emphasize this: The Lobster Clan was a family of real people. Their descendants, many of them sharing the surname of Mitchell, can still be found on Indian Island at Old Town, nearby in Canada, or intermarried with whites and living throughout North America. They are not anonymous, imaginary, or untraceable; they are, instead, the rightful heirs who have been disinherited from the lovely Camden Hills where I grew up. Like so many of us, I hide that inconvenient truth in a corner of my soul that might be called “white guilt.” I don’t deny that it’s part of why I’ve written this book.

  However, it’s not the biggest part. Much more significant is the admiration that I’ve had since childhood for all Indians, and especially for the Eastern Woodland people. If you’re a kid growing up in rural Maine, the idea of living in the woods, hunting and fishing, or making a birchbark canoe is the stuff of dreams. My childhood was filled with dismal attempts at snaring rabbits or making “pemmican”—the Indian journey food—with bitter acorns and insipid berries. I know that the thousands of hours my sisters and I spent playing in the fields and woods formed a critical link between myself and the Indian mind. My older sister always played the part of the Lone Ranger—let her! I wanted to be Tonto, and more than once Kemosabe felt the wrath of my suction-cup arrow. Of course, things change as we grow older; now I know the right way to make pemmican, and my sister, sadly, lives well out of range.
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    Paradise lost: Shadbush in bloom near Duck-trap Stream, Penobscot Bay—former territory of the Lobster Clan of the Penobscots

  

  I apologize if my use of the word Indian is offensive to some, but in my life it has carried only positive associations. To my mind, Indians were self-sufficient, respectful of nature, stealthy and observant almost beyond belief, and stoic in the face of adversity. For all these reasons, and for its useful brevity, I would find it hard not to use the word.

  Now more than ever, after three years of intensive study of their history, language, culture, and ecology, I still think Indians are pretty neat. The insights that I’ve gained during this research are the subject of this book, and I hope that these resurrected glimpses of an original American landscape and its people do justice to both.

  Notice the order in that last phrase—the landscape owned the people, not the other way around. We Euro-Americans have worked hard for four centuries to invert this relationship, to our collective shame and loss, as more species and ecosystems slide toward oblivion. Any serious study of the history of North America cannot help but make us aware of the social and environmental injustices that “civilization” has inflicted on this continent. Perhaps in these essays some will find reasons to believe, as I do, that Indian landways and lifeways still offer viable models for an American future that’s yet to be determined.

  When a Wabanaki brave was taken prisoner during the wars with the Iroquois, he would take courage and consolation by singing his “death song”—to European ears a mournful chant, but one that was actually both a lament and a celebration: a recounting of his days and deeds, a farewell to the world he loved. I offer this book in the same spirit, at a time when I fear gravely for both the Wabanaki and their homeland. I hope it gives them courage and consolation, and I hope it brings the rest of us closer to understanding and appreciating the ones whose land we now live on.

  TRACING THE OLD ROADS

  Growing up in New England almost guarantees that one will develop an interest in history and geography, if only because of the nature of the roads here. The oldest of these byways, laid out when men traveled on foot and cut trees by hand, offer us the chance to travel not just through space but through time as well. They may have been changed during the centuries—set over, widened, paved, straightened, even abandoned—but with a little research and imagination, it’s often possible to retrace their original lines. Although I didn’t know it at the time, this book about Indians actually began with my interest in the old abandoned roads that wander through the woods in my hometown of Lincolnville, Maine.
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    One of the 1896 series of maps at the University of New Hampshire Dimond Library Web site. The north/south road, today’s Route 220, probably evolved from a Wabanaki trail between their coastal village sites and inland hunting camps. The east/ west road, a section of the Old Augusta Road from Searsmont, was probably a main Penobscot travel route to Cushnoc on the Kennebec.

  

  Perhaps that’s a careless statement, because roads never actually wander—few things in this world are as certain of their origin, destination, and purpose. Once you take the time to understand the people who built a road, their modes of travel, and the lay of the land being traversed, then every inch of its course makes sense. I mentioned history and geography a moment ago, and when studying old roads both disciplines are useful in the same way: they expand our vision. Without them we would remain trapped in the here and now. Geography, especially in the form of maps, lifts us into the air and allows us to see the larger landscape beyond “here,” just as history elevates our viewpoint above “now” and lets us gaze across the landscape of time. Because any given road is both of a time and of a place, understanding it requires both of these disciplines, and more, as I found out when I began researching roads.

  For example, I live on a crooked street in a town of straight streets. Most of Rockland’s highways are testimonials to the engineer’s art, but Limerock Street has some interesting wiggles in it. It was only after reading a lot of town history and developing my own maps that things started making sense to me: this road was laid out by human feet, not by engineers. Limerock Street was older than the town of Rockland; it was the Upper Carry of Ketawamteak.

  As I traveled backward in time along this and other ancient roads, I was surprised at how quickly they led me out of town. Seen from above, the old roads of central Maine are revealed to be part of a much larger network; elegant tracings in a regional web of travel that transcend today’s town and county lines. Dodging marshes, following ridgelines, and crossing rivers wherever the natural fords or beaver dams would allow, the old routes snake their way over our corrugated landscape toward a common destination. Follow any of them long enough and you’ll wind up where I did: in a time-place called Cushnoc (present-day Augusta), which was a thriving English trading post on the Kennebec River between 1630 and 1640. Roads are not only of a time and of a place, they are also of a people, and clearly the ones I was following were Indian roads.

  Knowledge is like quicksand, and in the process of answering some preliminary questions I was already sinking in over my ankles and coming up with a lot of new ones. Who were these earlier people? Where did they live? Where had they come from? What did they call themselves? How many of them were there? I struggled to answer these new questions, and before I knew it I was happily mired in a challenging new area of study.
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    To the eastern Indians, the town and harbor (Rockland) where I live was known as Ketawamteak, which some have translated as “Great Carrying Place.” There were three portages from here: the lower, to Wessaweskeag; the middle, which went to the outlet of the Mill River in today’s Thom-aston; and the upper, the Great Eastern Trail, which went to the big bend in the St. George River in Warren and from there to the trading post on the Kennebec River at Cushnoc.

  

  Now the roads have turned to paths, and the tracks I’m following were made by moccasins. The tracks are hardly fresh, but I have a fine pack of “hounds” to assist me. Explorers such as Jacques Cartier and Samuel de Champlain; linguists such as Cuoq and Trumbull; ethnographers, archaeologists, mission- aries, and legions of others sit poised inside my computer, eager to leap out each night and resume the trail with me. Some nights I’m lucky enough to have a native guide, such as the Passamaquoddy language keeper David Francis or the Iroquois historian Arthur Parker. Sooner or later, one of them will help me untangle the threads, and then I’m off again.

  Equally likely, I’ll admit, is the chance of striking some intriguing new track that will lead me on a long tangent through unknown territory, but this is not a bad thing. To paraphrase Thoreau, even when you’re lost, you’re still in your same old shoes. The hounds lead, I happily follow, and eventually all the threads come back together.

  I often find myself in unfamiliar territory. Technically speaking, I’m not a linguist, archaeologist, anthropologist, geographer, or historian; rather, I’m an ecologist with a dabbler’s interest in all those other trades. As it turns out, though, ecology provides a good base from which to study Indians, because it trains you to see both the big picture and the relationships within it. If I have any special aptitude for this work, I suspect it’s my willingness to drink lots of coffee and stay up late reading. If you can collect enough facts, and keep them vibrating gently in your consciousness for a long time, they tend to sort themselves into those visible patterns that we call insight.

  

  

  
    THOREAU: LOST AND

    PROFOUND

    “So far as my experience goes, travellers generally exaggerate the difficulties of the way. Like most evil, the difficulty is imaginary; for what’s the hurry? If a person lost would conclude that after all he is not lost, he is not beside himself, but standing in his own old shoes on the very spot where he is, and that for the time being he will live there; but the places that have known him, they are lost,—how much anxiety and danger would vanish. I am not alone if I stand by myself. Who knows where in space this globe is rolling? Yet we will not give ourselves up for lost, let it go where it will.”

    —Henry David Thoreau,

    A Week on the Concord and Merrimack Rivers

  

  

  

  Each new fact is like a piece of a very large, old, and complicated puzzle, and every time you make a fit there’s a tangible rush of satisfaction and a renewal of commitment. As more and more of the picture emerges, the subsequent fits get easier and the urge to finish grows into a compulsion, even though, like any puzzle from the attic, there are missing pieces that you’ll never know about. Whether for good or bad, I long ago passed the point of being able to put this puzzle away. Read on with caution, or you may wind up in the same predicament—a captive of the Wabanaki.

  THE MARITIME PENINSULA AND ITS PEOPLE

  Anyone hoping to make heads or tails of Wabanaki history needs to begin with a basic map that matches different group names to the geographic regions they inhabited. The next step is to realize that any such map is time-specific; just one frame in a movie that began long before European contact and continues today.
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    “True it is, that at Port Royal and many other places there are always shell-fish…yet they have a superstition that they will not eat mussels; for this they can give no reason.”

    —Marc Lescarbot,

    Histoire de la Nouvelle

    France

  

  If we could somehow produce a group map for every decade of the last six hundred years, then link them in an animated sequence similar to time-lapse photography of a flower blooming, the result would be amazing to watch. Like a swirling lava lamp of humanity, the chronological map would prove that territorial adjustments and regime changes were as much a part of life in the new world as in the old. We would see the bubble of the Iroquois surge all the way to the Gaspé Peninsula, then retreat to New York under fierce pressure from the Wabanaki and the Montagnais. In Maine, the Abenakis would drive a wedge from the St. Lawrence all the way to Penobscot Bay, then shrink back as the Micmacs and Maliseets retaliated with deadly new weapons acquired from their French trading partners. Their battle at Saco in 1607 may mark the first time that one Native American ever aimed a gun at another, and it offered a chilling vision of what the next century would hold.

  Such an active map is helpful in a gross way, but if we zoom in a bit closer and examine the various groups, the picture gets a bit trickier. Indians, like the rest of the world, had many ways of interacting with each other. They traded, they raided, they formed alliances and broke them; in short, they were human. Moreover, these interactions could happen at any scale—village, tribe, or confederacy. Think of the city-states of Europe during the Renaissance: the social map could change with each new marriage, murder, or betrayal.

  Again, like the rest of the world, when different groups push and pull at one another, bits and pieces of each—tools, seeds, language, myth, and especially DNA—are pried loose and incorporated into each other’s ethnic identity. This mixing was always taking place in America, but the turbulence that came with European contact—wars, disease, loss of traditional homelands and skills, and finally relocation to mixed refugee communities—served to greatly accelerate the process.

  One big reason for modern white America’s collective ignorance of Indian America is the way we learn history. We like to have firm boundaries around the basic Ws: Who were these people? They came from mixed backgrounds. What were their names? That depends on which of their neighbors you ask; different groups knew them by different names. Where did they live? They moved around, and their borders changed depending on shifting alliances and squabbles with their neighbors. Answers like these discourage or confuse us—history teachers and students want neat facts and dates for those short-answer exams. As a result of all this complexity and ambiguity, not to mention the inconvenience of an unwritten language, we run out of patience and give up. Chances are if you can cough up the three Ss on your exam—Squanto, Samoset, and Sitting Bull—you’ll make it through the Indian portion of American history.
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    When warriors returned from long-distance raids or councils, seeds—such as these beans, still called Odawa Indian—often came back with them. Beans were everyday food for many groups, and the usual consequences followed. As one early missionary dryly observed, “However calm it may be outside of the wigwam, there always prevails inside a very inconvenient wind, since these Indians let it go very freely.”

  

  If you’d like to know more about Indian history than this, you may find the following model helpful. Like most models, however, it’s a pale shadow of the reality it describes. Furthermore, it only applies to the sixteenth and seventeenth centuries.

  

  

  
    ALGONQUIAN, DELAWARE, OR LENAPE?

    These terms are easily confused when one reads about the Indians of eastern America. Here’s how I use them in this book: Algonkin is a specific group with a homeland stretching roughly from Montreal to the sea on the north shore of the St. Lawrence River. Algonquian refers to groups who share dialects of the same language, and includes groups all the way from Minnesota to Newfoundland, and from Hudson Bay to the Carolinas. In its simplest form, Delaware (a named coined by Europeans in honor of Lord de la Warre) refers to three tribes that lived along the river of that name—and who actually called themselves Lenape, meaning the “real people.”

    Here’s the rub: The Delaware are a people of great antiquity, and over time many Delaware groups left their homeland and settled throughout eastern America. Hence, other Algonquian-language groups call them “the grandfathers,” i.e., their ancestors. For this reason, Delaware (or Lenape) is also used in a much broader geographical sense. Maine’s Indians are described as being of Delaware stock, and in this book I often mention the Delaware or Lenape roots of Wabanaki culture. This link is especially clear in the word Wabanaki
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  ABENAKI OR WABANAKI?
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  A BRIEF GUIDE TO THE PAST
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  SEARCHING FOR ANNEDA
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  Online Sources

  As I said in the text, ethnographic and historical scholarship are entering a Platinum Age. Research no longer requires moving cars, bodies, and books across vast distances; instead, we send electrons. As I’m writing this, Google is scanning the contents of Harvard University’s Widener Library. Within another year or two, researchers at home will be able to read Father Rasle’s dictionary at the click of a button. No more trips to distant libraries, no more turning brittle pages while wearing white gloves.

  That said, we all know cyberspace has its share of junk. The following Web sites are the ones that I have found have been extremely useful, in that most of them simply present accurate versions of primary history and original research. That doesn’t mean it’s all to be taken as gospel; Rosier believed the five Indians who told him that they kept tame deer and made cheese with their milk, but that doesn’t mean you have to. Nonetheless, all of the Web sites in the following list have provided invaluable information, as well as many hints and links that have led me in fruitful new directions.

  Algonquian texts (http://people.umass.edu/aef6000/Texts/Txt_Intr.html). Compiled by linguistics professor F.R. Higgins of the University of Massachusetts, this is a massive effort which comprises Trumbull’s 1903 Natick (aka Massachusett) Dictionary, Roger Williams’s Key Into the Language of America (Narragansett), Eliot’s Indian Bible, Rosier’s word list from 1605, Joseph Laurent’s 1884 Abenaki Dictionary, Cuoq’s Algonkin Dictionary, and much more. Scroll to the bottom of this Web page and choose “texts in or related to various Algonquian languages,” which will take you to these and other sources.

  American Journeys (www.americanjourneys.org). A great place to start, and still the easiest way to read Verrazano (1524), Cartier (all three trips), and the 1607 Popham Colony account. From the home page choose “Find a Document” and then browse the list.

  American Memory (http://memory.loc.gov/ammem/index.html). A vast archive of material in which you can usually find the map you need and view it at high resolution.

  Champlain Society Digital Collection (http://link.library.utoronto.ca/champlain/search.cfm?lang=eng). This address brings you to the English language search page, from which you can browse by author or title. Lescarbot’s Histoire de la Nouvelle France, Vol. III is here (look under H.P. Biggar as author), and it remains my favorite introduction to ancient Maine.

  Compact History (www.dickshovel.com/up.html). If you need help sorting out the various ethnic groups, this is a very useful Web site. Many entries will give ten or more different names that a tribe was known by, which can help you sort out who’s who when you get confused. The parent site, www.dickshovel.com, is a great clear-inghouse for modern American Indian issues as well.

  Davistown Museum (www.davistownmuseum.org). A little organization that packs a big punch with its Web site. Curator H.C. Brack contributed writings, edited, and published Norumbega Reconsidered in 2006, a major review of historic literature and modern thought about the native history of midcoast Maine. Extensive bibliographies with generous excerpts and annotations.

  Dictionary of Canadian Biography Online (www.biographi.ca/EN/index.html). Detailed biographical information about most of the important Indians, explorers, and French military leaders active in Canada and Acadia. The bios are written by scholars like Gordon M. Day.

  Early Canadiana Online (www.canadiana.org). The Canadian equivalent to the American Memory Web site. Frequently posts new material, so it’s worth repeated visits.

  Google Books. This is rapidly becoming the first place to check for rare books online. Many old and scarce volumes are added each month, and the future promises many, many more.

  Historic USGS Maps of New England & New York (docs.unh.edu/nhtopos/nhtopos.htm). High-resolution scans of the oldest USGS topographical maps available, through the University of New Hampshire’s Dimond Library.

  Jesuit Relations (http://puffin.creighton.edu/jesuit/relations/). This brings you to the index page for Creighton University’s digitized collection of the Jesuit Relations and Allied Documents by Reuben Gold Thwaites; the whole 71 volumes covering from 1610 to 1791. Massive and invaluable.

  JSTOR—The Scholarly Journal Archive (www.jstor.org). A paid-subscription (or pay-per-article-downloaded) Web site that is a must for serious researchers. This is the place to get all of the great old ethnographic articles from the turn of the last century. Trumbull, Brinton, Prince, Speck, Chamberlain, Ganong, Eckstorm—they’re all here, and you just can’t go deep without them.

  Maine Memory Network (www.mainememory.net). A Web site run by the Maine Historical Society, modeled after the American Memory site and loaded with great Maine-specific stuff. Again, high-resolution map viewing is possible here.

  Maliseet/Passamaquoddy Dictionary (www.lib.unb.ca/Texts/Maliseet/dictionary/). There are some great native language online dictionaries, but this is one of the first and is still one of the best. A fully searchable database lets you type in an English word and learn the Maliseet/Passamaquoddy equivalent.

  Pleasant Point Passamaquoddy Tribal Government Web site (http://www.wabanaki.com/vroom_papers.htm). The Vroom Papers are excerpts from several well-known historians and other authorities on the Maliseet, Passamaquoddy, and Micmac—Mrs. Wallace W. Brown, Edward Jack, Charles Leland, William O. Raymond, Governor Villebon, and others. Worth digging through for general historical/cultural background, and for links to the specific writers.

  Project Gutenberg e-texts. Long before Google began digitizing books, Project Gutenberg had already scanned and uploaded thousands of texts to the World Wide Web. To browse their collection of copyright-free material, go to http://www.gutenberg.org/catalog/

  2020ok Directory of FREE Online Books (http://2020ok.com). Lots to wade through here, but the material is organized by topics and some rare finds await the determined digger.


  INDEX TO ALGONQUIAN TERMS AND NAMES

  LIKE the rest of this book, the following appendix is neither fish nor fowl. It is part index, part glossary, and part sounding board for some proposed translations that I think deserve further scrutiny (indicated by a question mark at the end of the translation.) It simply attempts to help the reader locate, and translate, the many Algonquian terms used in Notes on a Lost Flute.

  Please be aware that these terms come from incredibly diverse Algonquian sources: some are old, some are modern; some are Micmac, some are Ojibway—and each was spelled according to the caprices of the person recording it. As an example, think of how many different words in English convey the various examples of a sailing craft—ketch, yacht, yawl, shallop, sloop, and so on; each of them justifiable and informative, but none of them “right” to the extent that it renders all the others “wrong.”

  Use this guide to navigate in this book, but remember, for the most part these are not modern Wabanaki words, but rather their linguistic ancestors—and some of them are distant relations indeed.

  


  
    
    
    
    
      	English Word or Name
      	Page
      	Algonquian Words and Meanings
    

    
      	Abenaki, people (also Abnaki)
      	14–21, 49
      	Abenaki
    

    
      	abundance of, or where we harvest
      	30
      	kahte
    

    
      	acorn
      	68
      	anaskemen
    

    
      	Agouhanna, chief at Hochelaga
      	83
      	
    

    
      	alder tea, an emetic
      	119
      	atopiwabo
    

    
      	alder, speckled
      	119
      	wadoop, wdopi, atop, otope
    

    
      	alewife
      	30
      	matamehs; siquonamek
    

    
      	Algonkin
      	14, 23
      	
    

    
      	Algonquian
      	15, 16
      	
    

    
      	Amoroscoggin, people
      	18
      	
    

    
      	ant
      	51
      	enikws (“little fork”?)
    

    
      	anthill, as model for corn hills
      	74
      	enikuam
    

    
      	Aroosagunticooks, people
      	18
      	
    

    
      	arrowhead plant
      	101–02
      	kants∞, kkaco; wabisipen (“swan’s root”); katniss, kathan-iss
    

    
      	Arseganticook, village
      	18
      	Odanak
    

    
      	ash tree, black or brown
      	103
      	mahalakw (“soft stem”)
    

    
      	ash tree, black or brown; also the wood thereof
      	103
      	wikp
    

    
      	ash tree, white
      	103
      	akomahq; kahkakomak (the brittle variety)
    

    
      	Asshawe, village on Sheepscot River (Alna)
      	62
      	
    

    
      	Atecouando, Pigwacket chief (“deer spirit”)
      	35
      	
    

    
      	Augusta, Me.
      	12, 13, 23, 35–38, 62
      	Cushnoc (“at the fast water”)
    

    
      	Bagadusset, sagamore on Kennebec River
      	110
      	
    

    
      	balsam fir
      	105
      	popakw (“pitch tree”); kokokhwakw (“owl’s tree,” also used for hemlock)
    

    
      	bark teepee
      	112
      	wiigwaam
    

    
      	barn swallow
      	120
      	epeskocossis
    

    
      	basket
      	103
      	abaznude; also posonut (“wood container”)
    

    
      	basket, fancy
      	103
      	amahli-posonut
    

    
      	basket strips—dark; light; yellow
      	103
      	mokosewikp; wabikp; wisawikp
    

    
      	basswood tree
      	106–07
      	wigbimizi, wikipiankwa, wikapi; lennikp, olonikp
    

    
      	bear, black
      	88, 107–08
      	makwa, paukonawaw, muwin (“berry picker”), awassus
    

    
      	Beautiful River people
      	18
      	Wolastoqeyoc
    

    
      	beaver
      	110
      	amik, also temakwe, qabit
    

    
      	beaver dam
      	110
      	qapitewihikon
    

    
      	beaver lodge
      	110
      	qapitikuwam
    

    
      	beaver-duck (a creature able to change forms)
      	110
      	amikocib
    

    
      	Bedabedec Point (Owls Head, Me.)
      	46
      	
    

    
      	Bedabedec, mountains of (Camden Hills)
      	46
      	
    

    
      	bee, hornet
      	126
      	omwa
    

    
      	beech tree
      	18
      	wajoimizi (and variant spellings)
    

    
      	Belfast, Maine, area
      	129
      	Paskeswakik (“sturgeon-fishing place”)
    

    
      	Beshabe, Bashaba, Bessabes, Bashabas
      	46–49
      	
    

    
      	biggest, greatest, most important, etc.
      	112
      	k’tci
    

    
      	birch bark
      	112
      	wiigwaas, also maskwe
    

    
      	birch bark bitten in a pattern
      	113
      	arig∞akadigan
    

    
      	birchbark canoe
      	89
      	mask∞e∞loq, masqewuloq
    

    
      	birchbark container
      	89
      	seskidjou (“earthen pot”)
    

    
      	birch, gray
      	114
      	ms-squar-jees (“little red root”), psqocis (“little tree stump”)
    

    
      	birch, yellow
      	113
      	wins (“dirty birch”); mossonissey
    

    
      	bird, assorted small birds
      	116
      	sipsis
    

    
      	bird’s crop
      	121
      	motemin (“his berry bag”)
    

    
      	bittern
      	116
      	am∞kaness∞
    

    
      	bittern
      	116
      	ganawabimogis weshi (“bird which looks at the sun”); nok-hum-in-us, nukhamenisso (“meal-making bird”); pokhamenes (“old pounder”)
    

    
      	bloody, it is bleeding
      	119
      	pokahkoniye
    

    
      	blood
      	119
      	pagacocun
    

    
      	bloodroot
      	119
      	ka miskwagamisek; pekahkoniyahsok (“bleeding plants”); wiphulaksons (“little moccasin flower”)
    

    
      	bog, meadow
      	97
      	muskeg, mackik, maskik
    

    
      	boil, blister, abscess
      	126
      	anqotuwha; pemoua
    

    
      	Bowl Heads
      	18
      	
    

    
      	bowl, dish
      	88, 95
      	∞rakan
    

    
      	burn away underbrush
      	75
      	minisage
    

    
      	burned land
      	75
      	∞skikkede
    

    
      	Camden, Me.
      	46–47, 66
      	Bedabedec; Mecaddacut; Negunticook, Megunticook
    

    
      	Canibas, people
      	18, 22
      	
    

    
      	canoe
      	88–89
      	∞laq∞, ∞rak∞
    

    
      	canoe of elm bark
      	120
      	wolokaskuloq
    

    
      	Canton Point, Me.
      	36
      	Rocameca, Rocamecook
    

    
      	caribou
      	114
      	magurreway (and many variations); manr∞s, mauroose
    

    
      	caribou, also white-tailed deer
      	114
      	atik, otoq, edok
    

    
      	Cathance Stream
      	101–02
      	katniss, kat-han-iss
    

    
      	cherry, black
      	112
      	k’tci-masqeminimus
    

    
      	Chesapeake Bay, also Merrymeeting Bay
      	15, 112, 132
      	Chisapeak, chisobeg∞
    

    
      	chokecherries
      	115
      	atebiminar
    

    
      	Cohasset (at the pines)
      	30
      	Go-eh-suk
    

    
      	color, having or changing (prefix/suffix)
      	120
      	coss-; see associated words
    

    
      	Concord, N.H.
      	35
      	Pennacook
    

    
      	conical mountain
      	61
      	abemaden
    

    
      	Connecticut River
      	23
      	kwenategouk (“long river”)
    

    
      	corn; see also Indian corn
      	71, 75
      	piousquemin (and other variations)
    

    
      	corn which comes early
      	72
      	nenabiminar
    

    
      	cow parsnip
      	98
      	paqolus
    

    
      	Cowasuck, people
      	17, 20
      	
    

    
      	Damariscotta Mills
      	29–32, 51
      	Madamehskahte, Matamiscowte (“many alewives here”)
    

    
      	Damariscotta River
      	29, 31, 51
      	Apponick
    

    
      	dawn
      	20
      	∞anbañn
    

    
      	Dawn-Land
      	19
      	Wabanaki
    

    
      	dawnland people
      	19
      	Wabanakik, also Obenaquioit
    

    
      	Dehanada,Dohannida, Mattahanada
      	25, 47
      	
    

    
      	Delaware, people
      	14, 33, 107
      	Lenape, Lenni-Lenape
    

    
      	dish
      	95
      	wunnaugon
    

    
      	dish game
      	95
      	wunnaugonhommin; altestakon, leldestaganne; pakesewin; wa’lade hama’gan
    

    
      	Dog People
      	18, 43, 69
      	Almouchiquois, Armouchiquois
    

    
      	dogtooth violet (trout lily)
      	117
      	mulehpen (“deep edible root”); monaongonsak
    

    
      	drying rack for fish or meat
      	
      	abemek∞angan
    

    
      	dye (noun)
      	120
      	cossawakon, v. cossuwikon
    

    
      	dye, dye-pot
      	122
      	tchossu, tchossikon; cossakon, cossikon
    

    
      	eagle, golden
      	27
      	kiniw
    

    
      	Eastlanders
      	15
      	O-puh-narke
    

    
      	eddy
      	40
      	nanaidguwon
    

    
      	edible tuber (generic), also ground nut etc.
      	123
      	penak
    

    
      	eel
      	66
      	nehum (Abenaki); var. other names
    

    
      	eel spear
      	66
      	nessangan (“a sort of key used to take eels”)
    

    
      	elderberry
      	93
      	bibigwemin (“flute berry”)
    

    
      	elderberry plant (“peashooter”; “pipe-stem tree”)
      	92
      	séskip, saskib; wibisw; skotime-mus (“fire-making tree”?)
    

    
      	elderberry, red
      	92
      	puskockolanimin (“goes through you fast . . .”)
    

    
      	Ellsworth, Me.; village near
      	78
      	Precante (“pigeon roost”)
    

    
      	elm, American
      	119–120
      	anibi, anibikop; cossikonikp (“dye-pot wood”?)
    

    
      	Etchemin
      	18, 75
      	
    

    
      	family territories
      	57
      	katonkawkanal
    

    
      	Farmington Falls, Me.
      	18, 36, 42
      	Añmes∞kkañnti, Amaseconti (“many alewives”)
    

    
      	February
      	118
      	akakwidjik-kizis (“woodchuck moon”)
    

    
      	fish
      	73
      	amekw
    

    
      	fish and meat drying rack
      	61
      	abemek∞angan
    

    
      	fishing torch of rolled-up birchbark
      	112
      	biimashkwemaginigan
    

    
      	fish spear, salmon leister
      	51
      	enikakw (“forked stem”?)
    

    
      	flute
      	92–94
      	bibigwann, piksangan; pipiqat, bibigwadi
    

    
      	fortress
      	48
      	wakanr∞sen (“halo”)
    

    
      	frog
      	105
      	omakaki
    

    
      	frost
      	86
      	nikik
    

    
      	Fryeburg, Me.
      	34–35
      	Pegouakki, pegou-akki (“sandy land”?)
    

    
      	frying pan
      	122
      	sisolapskethikon (“sizzling rock tool”)
    

    
      	Garbled Talkers
      	18
      	
    

    
      	garden, plantation
      	73
      	ki’kann
    

    
      	gauges for sizing basket wood
      	103
      	alikpesawaganal
    

    
      	gizzard, his
      	122
      	o-tchus-sus (“his dye, his paint”); (“his rockpile”)
    

    
      	Glooskap, culture hero of Wabanaki
      	71, 84–85
      	Koluskabe, Klose-kur-beh
    

    
      	goose, snow
      	86
      	nika
    

    
      	gray or silvery color
      	86
      	nikikwe
    

    
      	ground nut
      	122
      	hopniss, hapniss; segubbun, skibo, (pl.) skibank; pisque penay (“branched edible root”)
    

    
      	grouse, ruffed
      	104
      	mociyehs, machiess∞, mi-ji-es; pakess∞, many similar variations
    

    
      	grouse, spruce
      	105
      	mskagodagwihla, sasokatokiyehs
    

    
      	harvest feast
      	87, 108
      	negammuwin, other variations
    

    
      	hemlock
      	26
      	kokokhwakw (“owl’s tree,” also used for balsam fir); onen’ta’onwe (Mohawk)
    

    
      	hickory broth of oil and nutmeats
      	127
      	pawcohiccora
    

    
      	High Hairs
      	18
      	
    

    
      	highbush cranberry
      	98
      	ibiminar
    

    
      	hoe
      	89
      	arakahigan
    

    
      	hole
      	88–89
      	∞rak
    

    
      	horseshoe crab
      	28–29
      	siguenoc, sicnau, seekanauk, s’qunnock; sikkwuhnakw (“empty turtle”); so-paqui tol-beh (“sea turtle”)
    

    
      	house, teepee
      	124
      	wik∞am, v. wikamig∞
    

    
      	Huron, people
      	23
      	Abemadeniyik
    

    
      	Indian (adjective and noun)
      	75
      	skidjim
    

    
      	Indian corn
      	75
      	weatchiminneash, other variations
    

    
      	Jerusalem artichoke
      	42, 123
      	penak (generic), chiquebi (specific); ktahkitom
    

    
      	Jerusalem artichoke (Brazilian name)
      	123
      	topinambour
    

    
      	jewelweed
      	98
      	apuckolotokkuwewossok
    

    
      	journey food
      	11
      	pemmican
    

    
      	July
      	
      	accitewi-kizuhs (“Ripening Moon”)
    

    
      	Katahdin, Mount
      	102
      	Ktaadn, keta-aden
    

    
      	Kenduskeag, river and village (Bangor, Me.)
      	66
      	Kadesquit
    

    
      	Kennebec River
      	12, 13, 17–19, 27, 37–38, 68
      	
    

    
      	Kennebec, people
      	17, 18
      	
    

    
      	Kineo, Mount
      	27
      	Kiniw
    

    
      	Labrador tea
      	97, 98
      	mackikobak; pahsipokehsok, asawpakw
    

    
      	lamprey eel
      	63
      	nipamo (“they spawn at night”)
    

    
      	language of the geese
      	86, 88
      	nikamowin
    

    
      	leather strap
      	114
      	atipis
    

    
      	left hind leg of moose
      	90
      	∞kass
    

    
      	light, candlelight, glow, etc.
      	129
      	pesoke, besoke
    

    
      	lily (L. canadense or L. philadelphicum)
      	80
      	tsipen, (pl.) tsipennak, sheepnoc
    

    
      	Lobster Clan
      	10, 11
      	sañge
    

    
      	Longhouse Alliance
      	17
      	Haudenosaunee (Iroquois)
    

    
      	lynx, bobcat
      	108, 114
      	narsim, mañr∞sem
    

    
      	Madockawando, Midockawando
      	17, 25
      	
    

    
      	Maliseet, people
      	10, 16–22, 52, 105
      	
    

    
      	Manana Island
      	32
      	Mananis
    

    
      	March
      	64
      	mecho ammowi-gisuch (Lenape); nemattanm∞i-kiz∞s (Norridgewock)
    

    
      	Mattawamkeag River (“shared sandbar”?)
      	43
      	
    

    
      	Mawooshen confederacy
      	17, 29, 46–49, 108
      	
    

    
      	meadow, bog
      	97
      	muskeg, mackik, maskik
    

    
      	medicinal decoction
      	97
      	mackikiwabo
    

    
      	medicinal plants, collecting
      	97
      	mackikike
    

    
      	medicine
      	90
      	nebison, v. npisun, beeson, speesone
    

    
      	medicine man, doctor
      	97
      	mackikiwinin
    

    
      	medicine plant, cure
      	97
      	mackiki
    

    
      	Meductic, village on St. John River
      	52, 73
      	Medoktek
    

    
      	Megunticook, Mount
      	30
      	
    

    
      	Membertou
      	19, 70
      	
    

    
      	Menominee, people
      	130
      	Omano-minewak
    

    
      	Merrimack River
      	23
      	
    

    
      	Merrymeeting Bay
      	131
      	meromini-begw, meromining (“wild rice lake”?)
    

    
      	Micmac
      	16, 17, 18, 71
      	
    

    
      	milkweed
      	83
      	wihpunakson (“feather shoe”)
    

    
      	Missisquoi, village
      	18
      	
    

    
      	Mohotiwormet, sagamore (aka Robinhood)
      	127
      	(rhabinud = bag woven of dogbane)
    

    
      	Monhegan Island
      	32–34
      	mena-hikkan, manihigan, mena-higgin
    

    
      	Monhegan, people
      	18
      	
    

    
      	Montagnais, people
      	14, 16, 17
      	
    

    
      	Montreal Canada
      	21, 83
      	Hochelaga
    

    
      	mortar, stone
      	75
      	pi-tu-has-ut
    

    
      	mosquito
      	120
      	cossu (“it ripens, it turns red”), (pl.) chossuah
    

    
      	moss (probably reindeer lichen)
      	124
      	assak∞am, asakuan, assakamig∞
    

    
      	mountain, conical shaped
      	61
      	abemaden
    

    
      	muck, i.e. excrement
      	113
      	mosson
    

    
      	Nanepashemet, sagamore (“the New Moon”)
      	48
      	
    

    
      	Natawormet, Old (sagamore at Wiscasset)
      	111
      	
    

    
      	Nequasset (Woolwich, Me.)
      	126–128
      	
    

    
      	Newbury, Vt.
      	20
      	Cowasuck (“at the pines”)
    

    
      	Norridgewock, people
      	18
      	
    

    
      	Norridgewock, village
      	18, 39–44, 73
      	Nar’ichuw’auk
    

    
      	nut (generic), butternut (specific)
      	126
      	pagan, pecan (“hit with stick”)
    

    
      	oak, “acorn tree”
      	68
      	anaskemazi, other variations
    

    
      	oak, bur
      	68
      	wachilmus, wahcilomoss
    

    
      	oak, red
      	68
      	asahqahawimus
    

    
      	oak, white
      	67–68
      	watsilmezi (“stands alone tree”)
    

    
      	Odawa Indian beans
      	15
      	(adawe = to trade)
    

    
      	open vegetated bog, meadow
      	97
      	muskeg, v. mackik, maskik
    

    
      	Ossipee Mound (N.H.)
      	35
      	
    

    
      	Our Land
      	17, 20, 21
      	N’dakkina
    

    
      	owl, great horned (also a generic term)
      	106
      	kokokhas
    

    
      	oyster place
      	30
      	Apponaug (Narragansett)
    

    
      	paint-like mix of ashes and water
      	103
      	sunaqhikon
    

    
      	Panopscot, village
      	17
      	
    

    
      	Papkootparout, ruler of Land of Souls
      	71
      	
    

    
      	Passaconaway, a Pennacook sagamore
      	21
      	
    

    
      	Passagassawaukeag River (Belfast Me.)
      	129
      	Paskeswakik
    

    
      	Passamaquoddy, people
      	17–22
      	
    

    
      	Pemaquid peninsula
      	18, 24, 32, 51
      	
    

    
      	Pemaquid, people
      	18
      	
    

    
      	Penobscot Bay
      	10, 46–47, 55
      	
    

    
      	Penobscot River
      	36–38, 46, 62
      	
    

    
      	Penobscot, people
      	10, 17–22, 48, 71
      	Panaouapskiyik
    

    
      	people like us
      	20, 107
      	Alnobak, arenañbak
    

    
      	“people living toward the rising of the sun”
      	33
      	Woapanachke
    

    
      	Pequots, people
      	54
      	
    

    
      	pestle, stone
      	75
      	nima’kun
    

    
      	phosphorescence in rotten wood or ocean fish
      	129
      	piguskes
    

    
      	pickerel, chain
      	54
      	qonus, many variations thereof
    

    
      	Piel Sosup, Penobscot
      	72
      	
    

    
      	pigeon, passenger
      	78
      	pres, (pl.) pressak; pules, poles
    

    
      	“pigeons shade the earth in flying”
      	77
      	akawatebiso omimi
    

    
      	Pigwacket, Pequawket (Fryeburg, Me.)
      	34–35
      	Pegouakki, pegou-akki (“sandy land”?)
    

    
      	Pigwacket, people
      	18
      	
    

    
      	pin cherry
      	112
      	masqeminimus (“peeling bark berry tree”)
    

    
      	pitch, resin, gum etc.
      	105
      	p∞p∞k, puhpuk
    

    
      	pitcher plant
      	98
      	tanende-mitas (“frog’s shoe”)
    

    
      	pith
      	92
      	awip
    

    
      	plum
      	95
      	epsegon
    

    
      	plum pit, plum fruit
      	95
      	pakesan, pakesanimin
    

    
      	pointed (prefix)
      	68
      	anask-
    

    
      	Porcupine Eaters
      	18
      	
    

    
      	pouch, carry bag (made of bark)
      	112
      	mashkimod
    

    
      	prairie (“grass fire” or “great fire”)
      	77
      	mashkode, other variations
    

    
      	quahog clam
      	29
      	suckquahock
    

    
      	Quebec
      	16, 23, 43, 132
      	Kebec
    

    
      	red (Algonkin prefix)
      	119
      	miskwa-
    

    
      	red paint
      	88–89
      	∞raman (“hole paint”)
    

    
      	red roach
      	84
      	miskwazigan, miskwaanzigan
    

    
      	ripening: it is ripening
      	120
      	accihte
    

    
      	ripens: it ripens, it changes color
      	120
      	accossu
    

    
      	Rocamecook, village on upper Androscoggin R.
      	18, 89
      	∞rak-kamig∞-k
    

    
      	rock, heated as bedwarmer
      	121
      	kisewahpske
    

    
      	Rockland, Me.
      	12,13,36
      	Ketawamteak (“at the big sandbar”?)
    

    
      	rugosa rose
      	125
      	kikcokalokiqeminsimus (“itchy-anus berry bush”)
    

    
      	Saco, people
      	18, 20
      	
    

    
      	Sagadahoc, Sagedehock
      	46–47
      	
    

    
      	Saguenay River
      	22
      	
    

    
      	sailing ship, European
      	89
      	ket’∞rak∞ (“big canoe”)
    

    
      	salmon leister, fish spear
      	51
      	enikakw (“forked stem”?)
    

    
      	salmon
      	51
      	msquam (“red fish”)
    

    
      	sand or gravel bank
      	117
      	monamkawe
    

    
      	Schachtigoke, village on N.Y./Conn. line
      	18
      	
    

    
      	Schoodic
      	76–77
      	skudek (“at the burned place”)
    

    
      	sea turtle
      	29
      	so-paqui tol-beh
    

    
      	Searsmont, Me.
      	26
      	Quantabacook
    

    
      	Sebago Lake
      	131
      	K’tci-beg∞ (“biggest lake”)
    

    
      	Sebasticook Lake
      	18
      	
    

    
      	Sebasticook River
      	45, 66–67
      	Sebasteg∞k (“almost-through river”?)
    

    
      	Seguin Island (also Sutquin)
      	27–29
      	
    

    
      	September
      	108
      	mawinai-kizos (“acorn gathering moon”)
    

    
      	shad
      	30, 64
      	psam (“split fish”)
    

    
      	shad, Atlantic
      	64
      	mawamo (“they gather to spawn”)
    

    
      	shadbush
      	126
      	anqotuwamin (“boil-berry”)
    

    
      	shadbush
      	125–26
      	saskatoon (in NW North America); omwaimenakwam (in St. Francis Abenaki dialect)
    

    
      	shadbush, fruit of
      	126
      	pemoymenuk, pemoua-iminak (“boil-berries”)
    

    
      	shagbark hickory, tree
      	127
      	pagimenakwam, pachimanes
    

    
      	shagbark hickory, nuts
      	126
      	paganis, (pl.) paganisal (“little butternuts”)
    

    
      	shared (prefix)
      	64–65
      	matta-
    

    
      	Sheepscot River
      	45
      	
    

    
      	Sheepscot, people
      	18
      	
    

    
      	sing, I sing
      	86
      	nikam, nikamo
    

    
      	Skowhegan, Me.
      	42, 44, 51
      	skua-higan (“spearing station”?)
    

    
      	snowshoe binding
      	114
      	atiman
    

    
      	snowshoes
      	103
      	akomok
    

    
      	Souriquois (Micmac people)
      	70
      	
    

    
      	spear, harpoon, arrowhead
      	28
      	sikuwan, siguhwan
    

    
      	spirit, god
      	24–26
      	manitou, manneda; anneda, hanneda
    

    
      	spurs, on male bird
      	104
      	u-tu-ku-ti’-kun-al (“his war spears”)
    

    
      	Squanto
      	15, 66
      	
    

    
      	Stetson Pond
      	17
      	Nexaongamak (“the lake between”)
    

    
      	Stockton Springs, Me.
      	36
      	Wassamkeag (“shining sandbar”)
    

    
      	stone (prefix/suffix)
      	121
      	apsk-
    

    
      	sturgeon
      	129–30
      	cabassa (“the jumper”); pasokos, paskes (“Old Shiner”?); peg∞tegan, ∞g∞tegan (“ember tool”?);
    

    
      	sucker, white
      	73
      	ki’kanmkoe (“garden fish”)
    

    
      	Waterville, Me.
      	73
      	Taconnic
    

    
      	Tadoussac, trading post on St. Lawrence
      	22
      	
    

    
      	tail of fish, animal, snowshoe
      	28
      	cikwan, ∞ssig∞na
    

    
      	Tarrantines
      	46–48
      	
    

    
      	teepee
      	112
      	wiigwaam
    

    
      	thigh
      	106
      	wikkwe
    

    
      	thrush, northern water
      	94
      	bibigwesso
    

    
      	to pick berries
      	87
      	mawinzo, muwiso
    

    
      	toad
      	105
      	papik-omakaki
    

    
      	tobacco mix (can include bearberry, red osier, etc.)
      	98
      	kinnikkinnik
    

    
      	tool, implement, contrivance (suffix)
      	122
      	hikon, v. higan, hegon, etc.
    

    
      	Toudaman
      	17
      	
    

    
      	tree (suffix in St. Francis Abenaki)
      	124
      	ak∞am
    

    
      	tree or wood (as prefix or suffix)
      	103
      	abasi-, v. ibizi, imizi, amasi, etc.
    

    
      	triangular, three-sided, conical (prefix)
      	61
      	abem
    

    
      	triangular lake, three-sided lake
      	61
      	abemakame
    

    
      	turtle, painted
      	101
      	skokikenakw (“snake turtle”)
    

    
      	turtle, terrapin
      	101
      	torube
    

    
      	uneven ground
      	121
      	walkomike
    

    
      	Wal-mart, at
      	121
      	walomahtuk
    

    
      	wampum
      	20, 29, 37
      	wampumpeag, ∞añbañnbik
    

    
      	water (prefix/suffix)
      	119
      	nibi-
    

    
      	Wawenocks
      	18
      	Walinakiak
    

    
      	Wawinok, village (“at the twisting river”)
      	18
      	
    

    
      	we share fish
      	64
      	nemattanm∞i
    

    
      	Werowance of Rapahanna
      	83
      	
    

    
      	Wessaweskeag River
      	13
      	
    

    
      	white birch tree
      	112
      	maskwamozi, masqemus
    

    
      	white birch, also the bark itself
      	112
      	maskwe, masqué, masquere
    

    
      	white pine
      	26
      	onehta, onen:ta (Mohawk)
    

    
      	white rice, European rice
      	130
      	wabi-malomin
    

    
      	white, light, pale (prefix)
      	20
      	∞anb-
    

    
      	wigwam, design of
      	52
      	wikuwam, wikamigw, wigamigw
    

    
      	wild rice
      	130
      	malomin, menomin, meromin
    

    
      	wolf
      	108
      	malsom, molsem, marchin
    

    
      	wolf, wolves, people of Wolf Nation—“Loups”
      	108
      	maingan, pl. maingan, “Amalingans”
    

    
      	woodchuck
      	117
      	akakwawidjik, (abbr.) widjik
    

    
      	woodchuck
      	118
      	monimkwes
    

    
      	woodpecker, pileated
      	84–85
      	May-may
    

  

  PHRASES FROM FATHER SEBASTIAN RASLE’S ABENAKI DICTIONARY

  
    
    
    
    
      	English Word or Name
      	Page
      	Algonquian Words and Meanings
    

    
      	I climb the tree to pick nuts/fruit
      	44
      	Nedak∞minay
    

    
      	the attic is full of shellfish
      	44
      	k∞k∞amka’tak essak
    

    
      	the bark is well-drawn (bitten in a pattern)
      	44
      	∞rig∞akatans∞
    

    
      	the sickness strikes the village
      	44
      	petsinabangan
    

    
      	cry that a mother duck makes when her young are taken
      	44
      	Kese’tassw
    

    
      	one caches the corn in the ground
      	60
      	dass∞redin p∞p∞tkahadasin
    

  


  [image: ]

OEBPS/Images/chpt_fig_001.jpg





OEBPS/Images/chpt_fig_006.jpg





OEBPS/Images/chpt_fig_010.png
mmanou. AL b o
NE

TR R GROUPS. KEY n feruase vilaces
} NISSISHUOI

Wi 1w vors/AkonauAN Soeves E oy

I - E ?A {ANABSKER
'WM//{/HH ALGONG. BERPERS/ FUSIGN AREAS s SCHAQHTICDKE






OEBPS/Images/frn_fig_005.png





OEBPS/Images/chpt_fig_014.png
Areas of Influence

B British
0 French
" Dutch

Lo

P 0 7 R MonrREAL
GASTE. H X7 (HechietAan)

e

Maritime Peninsula c. 1630






OEBPS/Images/frn_fig_001.jpg





OEBPS/Images/bck_fig_001.jpg
WITHOUT realizing it, we still travel
on routes where native peoples and
the earliest European traders once
walked. We still call some places by
versions of their traditional names,
without knowing what the names
mean. We speed past stands of nut
trees and food crops still growing
where generations of Wabanaki
people once gathered in seasonal
villages. Notes on a Lost Flute shows
us how much we've been missing.

In this captivating book, Kerry Hardy exploits several disciplines to carry you
through time and place and provide original insights and colorful portraits of
human ecology in ancient New England. If you want to know who lived here
before us, and how they lived, this is the book you've been waiting for.
—Bernd Heinrich, author of Mind of the Raven

Kerry Hardy tours us through Wabanaki culture by looking at their places,
their food, and their language from his unique perspective as an eco-historian.
Great reading!
—U. Vincent Wilcox, former curator of the Museum of the
‘American Indian, Heye Foundation

Notes on a Lost Flute peels offlayers of history in a search for the first inhab-
itants, turning often to the beautiful, descriptive, picturesque Wabanaki
language for insights into their uses of the land.

—Dr. Nicholas N. Smith, Wabanaki historian and folklorist

Photo by Loose Cannon Images

Cover photograph of Wabanaki gir:
Penn Museum image #11587

Down East

BOOKS-MAGAZINE-ONLINE
www.downeast.com

“This lively and unconventional look into the “time-places” of ancient Maine
began with a seemingly simple question. Curious about the crooks and bends
in the street where he lives, Kerry Hardy delved into old maps and was soon
launched on a wide-ranging exploration of the New England landscape and the
lifeways of its first people.

Before serving as executive director and education coordinator at
Merryspring Nature Park in Camden, Maine, he ran his own landscape design
business. He also designed and now manages an edible landscape at Farmers
Fare in Rockport. He holds graduate degrees in environmental studies and
landscape architecture, and his writing has appeared in Field & Stream, Outdoor
Life, and other publications. He lives with his family in Rockland, Maine.
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